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YEJOBEK 1 MAILINMHA:
KOHIEIIT «xBOEHHASI TEXHUKA»
(Ha MmaTepuaJie I3bIKA HEMEIKNX BOCHHOCTYKAIINX)

S.A. ManyksH
Canxr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, Cankt-IleTepOypr

Annomayua. B uccnedosanuu ananusupyemcs oouH u3 KOHYenmos A3blka HemMeyKux
soennocayscawux (deutsche Soldatensprache) — «Boennas mexuuxa», e2o petimoguie
xomnonenmut («Tanky, «Camonemy) ck6o3b npusmy me3aypyca Hemeykux 60eHHbIX nepu-
00a 08yx Muposbvix 60uH. OCHOBHLIMU MEMOOAMU UCCTEO08AHUS U3OPANBL TUHSBOK)IbINY-
PONOGUYECKUL U TUHSBOKOSHUMUBHBLI ananu3. TI0006HbII paKypc paccmMompenus no3gonul
NnpoaHaIu3upo8ams OAHHbIL KOHYEeNnm ¢ y4emom HaYyuoHaIbHO20 U HAOHAYUOHATLHO20 B03-
3PEHUsL HA MUP CONOAMAa-Hemyd.

Hccnedosanue 0oxazano: Ko2HUMUBHBII NPOYECC OCMbICTEHUSL B0EHHOU MEeXHUKU 08U-
2ancs 6 Hanpasnenuu ysenuueHus ooueco Konuiecmea HOMUHayul, 0603HA4aAOUUX 80eH-
HYI0 MeXHUKY, Ymo Npsamo NpONOPYUOHANLHO 803pACMANUI0 80eHHOU mowu I epmanuu;
NPOOYKMUBHBIMU MOOYCAMU, 8 PAMKAX NEeKCUYeCKUX cmpamezuti KOMopvlX G03HUKATU
paccmompenbvie 1eKcembl, AGUNUCL ONNOZUYUU. «BOEHHAS MEXHUKA — MeXHUYeCKue Xapak-
MepuUCmuKY U 603MOACHOCIUY, KICUZHL — CMEPMbY, «c8oe — uyicoey. Koenumusenas penpe-
3eHmayus ce0etl U UYHCOl 80CHHOU MEXHUKU NO3GOIUNA 3APUKCUPOBAMb NPOMUopeye
Ha yposHe KYIbMYPHbIX KOO8, a 8 npedenax ceoell Kyibmypbl — pasepanuieHue Kynomyp.

Knrouesvie cnosa: Soldatensprache, sa3vik HeMeyKux 80CHHOCIYHCAWUX, BOCHHASL MEX-
HUKA, JIMHOMEHMANbHOCMb, UPOHUSL.

CONCEPT “MILITARY EQUIPMENT” (ON THE BASE
OF GERMAN MILITARY SERVICEMEN LANGUAGE)

Abstract. The research analyses one of concepts of the language of German service-
men (deutsche Soldatensprache) Military Equipment and its frame components (Tank, Air-
plane) in the thesaurus of the German military period of two world wars. The main research
methods were linguocultural and linguocognitive analyses. Such an angle of consideration
allowed analyzing the given concept taking into account national and supranational views
on the world of a German soldier.

The research proved: the cognitive process of understanding military equipment was
moving towards increasing the total number of lexemes denoting military equipment, which
is directly proportional to the increase of German military power. The productive modes,
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within the framework of the lexical strategies of which the considered lexemes arose, were
the following oppositions: military equipment — technical characteristics and capabilities,
life — death, mine — yours. The cognitive representation of their own and foreign military
equipment made it possible to fix the contradiction at the level of cultural codes, and within
the boundaries of their own culture — the demarcation of cultures.

Key words: Soldatensprache, German military servicemen language, military equip-
ment, ethnic mentality, irony.

Soldatensprache dopmupoBancst Ha TPOTSKEHUU JJIMTEIBHOTO BPEMEHHU —
OT si3bIKa JIaHJACKHEeXTOB B CpenHue Beka 10 ero o(OpMIICHUsS KaK COCTaB-
Jonel  OOIIeHEMEeNKOM eanHOM KoHIenTocepbl KyasTypel. Ha mporecc
CTAHOBJICHHSI M Pa3BUTHS LEJIIOCTHON KOHHENTOC(Eps! S3bIKa HEMEIKMX BOCH-
HBIX HEMOCPEIACTBEHHOE BIUSHUE OKa3alli CIEAYIoNe (GakTopbl: 0ObeAHHEHNE
I'epmanun B 1871 1. u nBe MHpOBBIE BOHHBI. KpoMe IEHTpaNbHBIX COLUATIBHO-
HCTOPUYECKHUX MPUIHMH B MPOIECCE BOBHUKHOBEHUS U TIOMOJIHEHHS JIEKCHUECKON
0a3sI Soldatensprache MOXXHO OTMETHTH U TaKue PAKTOPHI, KAK: NCUXONOSULECKULL
(3KCcTpeccruBHAs OIIEHKA PEATbHOCTH ); MEHMAIbHblll (CHCTEMA IIEHHOCTHBIX OpHU-
EHTAIi); udeonoeuveckuti (aKTyaIn3aIis SBICHUSI, KOTOPOE TIO3MHEE MOTYUUT
HaNMEHOBAHUE «TE€PMAHCKHHA MUJIUTAPU3M).

Lenpro HacToAIIEH CTaThH SBISETCS ONMMCAHUE M AHAJIU3 OIHOTO M3 KOHIIETI-
ToB Soldatensprache — «Boennaa mexnuka», perpe3eHTalus ero (ppeiMOBBIX
KOMIOHEHTOB («Tanx», «Camonemy») B Te3aypyce HEMEUIKHX BOCHHBIX IEPHONA
JIByX MHUPOBBIX BOWH. B kadecTBe (hakTOIOTHYECKOr0 MaTepHaa MPHUBICKAIOTCS
cnosapu . Krormmepa [Kiipper 1967; 1978; 2000].

TepMuH «KoHyenm» paccMaTpPUBACTCS B PA3IMYHBIX 00JACTAX TyMaHUTAPHO-
ro 3HaHWA. B paMKax TMHTBOKOTHUTOJOTHH KOHIETIT — «TEPMUH, CITyXamnuii 00b-
SICHEHUIO €IMHUI] MEHTAJIbHBIX MM MCUXUYECKHX PECYpPCOB HAIIEr0 CO3HAHUS
U TOH TpaHC(OPMALMOHHOH CTPYKTYPBI, KOTOpas OTpa)kaeT 3HAHHE U OIIBIT Yelo-
BEKa; OIlepaTHBHAs COZEpIKaTeIbHas eMHULIA IaMATH, MEHTAJIbHOTO JICKCHKOHA,
KOHIIENTYalIbHOW CUCTEMBI U si3blka Mo3ra (lingua mentalis), Bceit kapTuHbl Mupa,
OTpaXeHHOH B yenoBedeckoil rcuxuke» [KyOpskoa u np. 1996, 90]. Konuenr
B JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TEKCTaX — 3TO BepOaIu3UpOBAHHBIA KYJIBTYPHBIH
cMmbicnt [BopkaueB 2007; Macnosa 2008; Cnpimikud 2000]; «...To, B BUIE Yero
KyJIBTypa BXOAMT B MEHTaJbHBIA Mup denoseka» [CtemanoB 1997, 40]. Jaunsie
MIOAXO/bI B OCMBICTIEHUH KOHIIETITA HE SIBJISIIOTCS B3aMMOUCKIouatomumMu [Kapa-
cuk 2002, 97]. Konnenr obiagaer ClioXHOH, MHOTOMEPHOH CTPYKTypoil. B Hem
MOXHO BBIJIETIUTh KaK PallMOHANbHOE, KOHKPETHOE, YHUBEPCAIbHOE, TaK U 3MO-
LIMOHAJIbHOE, a0CTpakTHOe, 3THUYeckoe. KoHIenT B HalleM MOHMMAaHHUU — 3TO
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3HAKOBOE OTPa’KeHUE CUMBOJIBHO HAIIOJIHEHHOTO ITOHATHS, OTpe(ICKTHPOBAHHOE
B KATETOPHUSX STHOKYJIBTYPBHI.

Iox ¢peiiMoM MBI TOHUMaEM «CTPYKTYPBI 3HAHUSA O MHUPE, aCCOLMUPYIOLIH-
ecsl ¢ KOHKPETHOH sI3bIKOBO# emuuuiiei»' [Macmosa, 2008, 51]. dpeiim umeet
CIUPATIEBUIHBIN XapaKTep: YEIOBEK BCIIOMHUHAET O YeM-JIN00, BOBIIEKasl B HCXO-
JIHBIN 00pa3 BeCh CBOM JKM3HEHHBIN aCCOIMATHBHBIN OITBIT, KOTOPBIH Kak ObI pac-
Kpy4uBaeTCst o crupain. OpeiiM cTpyKTypupyeT HH(POPMAIHIO, KOHKPETHU3UPYSI
ee 110 Mepe pa3BopadnBaHus QpeiimMa; KOHIIETIT — 3TO IIepeKuBaeMasi HH(POpMaIus
[Kapacuk 2002, 106, 107].

Soldatensprache Tpaktyercs Kak criequUIECKUI IUCKYPC BOCHHOCITYKAIHX
Pa3IIYHBIX POJOB BOKMCK, UCIIOJIB3YyEeMBbIi B Heo()UIIHATEHOU cepe TOBCETHEBHON
KOMMYHHUKAIIH, CITy>KaIlnui 711 BRIPAXKEHHSI CyObeKTUBHOTO OTHOIIEHHS K BOCH-
HOW WM BOCHHO-OBITOBOW AEHCTBUTEIBHOCTH IOCPEICTBOM SMOIIMOHAIBHO-
OKpAIICHHON JIEKCHKH W OTPaXAIOMIMH HaIHALMOHAIBHBIC U STHOKYJIBTYPHBIE/
STHOMEHTAJIbHBIEC MPOIIECCHl AKTOPOB.

Wrak, ayisg MOCTMXKEHUS IeNN IPUMEHSETCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKas
Y JINHI'BOKOTHUTHBHASI METOAMKA HCCIIEAOBAHMS, YTO MO3BOJINIIO MPOAHATIM3UPO-
BaTh KOHLENT C YYETOM HAIMOHAJIBHOTO W HAJHAIIMOHAJIHEHOTO B MHPOBHICHUH
coJiaTa-HeMIla. BeiaeneHs! clienyromue Heeaea0BaTeIbCKUe IPOCKITHN

— BOCGHHAS TEXHMKA KaK KOTHUTHBHASI COCTABIISIOIIAS SITUCTEMBI — OCMBICIIE-
HHUE B PAMKaX MOy Ca «60C€HHAS MEXHUKA — MEeXHUYecKue Xapakmepucimuxu u 603-
MOJACHOCIUY,

— OCMBICIIEHHE B PAMKaX MOIYCa «CB0E — UYIHCOeN.

CaMH MOIYCHBIE KOMIIOHEHTBI PACIIONararoTcsi B 0OJIACTH aHTPOIOJIOTHYe-
CKOTO, HJICOJOTMYECKOTO JUCKypca KOHKPETHOTO KYJIBTYPHO-HCTOPUIECKOTO
MEeproAa, a TAKXKE OTPAXKAIOT 0CO0YI0 TEXHUYECKYIO COCTABIISIONIYI0 KOTHUIINU
4enoBeKa Hadana XX CTONETHS.

Bbonbiias 4acTh paccMaTpUBacMBbIX JIEKCUUECKUX €IUHUII TOSIBIIIACH B IEPUOLT
Bropoii MupoBoii BOHHBI, 4TO 00BSICHAETCS PAaCIIMPEHUEM U Pa3BUTHEM BOCHHO-
TEXHUYECKOTr0 MOTEeHIMaNa [epMaHuu 1 4TO B CHITy Pa3IMYHBIX IPUYUH (KOTHU-
TUBHBIX, ICUXOJIMHI'BUCTUYECKHX ) IOTPEOOBAIO «BHEAPEHHS HOBBIX HOMUHALIMH
B KOMMYHUKATUBHBIN y3yC HEMELIKUX BOCHHBIX.

®peiim «Taux». [IpakTHdecKu Bce JIEKCEMBI, pACCMaTPUBAEMbIE B JTaHHOM
(peiime, mosiBuiHch B iepron 1939—1945 rr. TaHk sIBUIICS aJIeKBATHBIM BBI30BOM
BpPEMEHH — «MOTOp 1o0eui omap, a nymka — nuky» (I. I'ynepuan). Jlekcemsl,

' ComnacHo E. I. BensieBckoli, 3HauyeHne crioBa npencTaBnsieT cobon peiiMm, KOTopbin,
B OTNn4mMe oT dppenima LenocTHOW CUTyaumu, aBTop Ha3biBaeT Mukpodpernmom [benses-
ckasa 1992, 58].
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MapKUPYIOLIUE TAHK B KOMMYHUKaTUBHOM y3yCe BOCHHOCITY’Kall[MX Kai3epOBCKOH
I'epmanuy, mpeacTasiaoT HeOOIbLIOH TeKcnueckuil paa. Tak, HaMek Ha OonbIIne
pa3Mepsl TaHKa JIerKo yrajeiBaercs B Jekceme Landkreuzer (1914—-1945). Ilono-
XKHUTEJbHas olleHKa 3akonupoBana u B JIE Landschlachtkreuzer (xoHTamuHarms
u3 Landschlacht + Schlachtkreuzer, 1939-1945), Schlachtkreuzer (1939-1945).
Takoe CBOWCTBO TaHKOB, Kak UX «yTiokaiee nericteue» (Walze mex. — karok),
Hanwio orpaxenne B JIE Chausseewalze (1914—1918), Rasenwalze (1935), Walze
(1939-1945).

B ocHOBY HOMHHALIMK TaHKa TOJIOXKEHBI TEXHUYECKUE XapaKTepUCTHKHU. Tak,
OCMBICJICHUE TaHKA B MOIYCE «CHAPsiO0 — OpOHs» WLIIOCTPHPYET JIeKceMa fester
Kasten (xpenkunii smumk, 1939-1945). Texnudeckass XapakTepucTHKa W BHEII-
Hssl popMa TaHKa 3aKOJUPOBAHEI B JiekceMe Dreschmaschine (monotmika, 1939,
HaMmeK Ha ¢popMy U IryM MOTOpoB). HagesxHast OpoHs TaHKa — OCHOBHAS €T0 3alllH-
Ta OT MPOTUBOTAHKOBOW apTHJUICPUH MPOTHBHUKA — WILTFOCTPUPYETCS JISKCEMOU
Stahlkammer (ctanpHas xamepa, 1917-1918). Tank yBaXUTETbHO CpaBHHMBACT-
sl CO CIIeIUAJIbHBIM ITOMEIICHHEM B OaHKe [T XpaHEeHUs ICHET U IICHHbIX OyMar,
3aIIUIIEHHOM CTaJIbHBIMH TUTUTAMHU.

He o6oiineno BHUMaHNEM BHYTpeHHEE MOMeNIeHUe TaHka. C HAMEKOM Ha ero
pasMeps! mosBuIach jekcema Olsardinenbiichse (ecTsHas KOHCepBHas GaHKa
c capnuHamu B Macne, 1939). [lpupaBHuMBas BHyTpEHHEE MOMEIIEHHE TaHKa
K TIOMEIICHUIO Ha Kopallle, TIe HaXOAATCS KOTIBI, UCITYCKAOIIHe Kap, CONAaT
NOAYEPKHUBACT, UTO TEMIIepaTypa B TaHKE ropasio BHIIIE, 4eM Ha Kopaldie, 0co-
OenHo JietoM Ha Adpukanckom (ponte — Kesselraum (xorensHasi, 1940). U3-3a
BBICOKOH TeMIeparypsl B TaHKe (710 70 rpagycoB) BOGHHOCTYKAIHE CPABHUBAIOT
MOCJIeHU# ¢ neubto — Backofen (1939—-1945).

TaHK OTOXKICCTBIICTCA Y HEMEIIKIX BOCHHBIX ¢ TpoOoM (Sarg). Tak, ocMBbic-
JICHHWE BOCHHOW TEXHUKHU B PAMKaX MOIYCA «HCU3Hb — CMEPMbY HATISAIHO WUILTIO-
crpupytot JIE Sarg (1939-1945), fahrender, fahrbahrer Sarg (1939-1945),
Eigentumssarg (1939-1945), FEisensarg (1939), Prachtsarg (1939-1945),
Stahlsarg (1930), Leichenwagen (xaradank, 1914—-1918).

OnHOMECTHBIH UTANBSHCKUI TaHK («4)oicoe»), He BHI3BIBAIOIINI yBaXKEHUE Y
HEMEIIKUX BOCHHBIX, 3aKperuieH 3a Knallkarre (ckpunsiinas moBoska, 1939-1945).
Coserckuii Tank «T-34» HOcuT Ha3BaHue Tee-Salon (1942—-1945), rne murepa T
SIBIISIETCSI 3ByKOBBIM COBITaJICHHUEM K JiekceMme Tee (uait), a Salon (canon) nomguép-
KUBaeT OONbLIME pa3Mepbl JaHHOH MOZAENH.

Wrak, 061p1Iasd yacTh JIGKCUYECKUX €IMHUL, MapKUPYIOIIMX TaHK, 00sg3aHa
CBOMM TMOsIBIIEHUEM Tieproay BTopoit mupoBoii BoiHBL. OCHOBHBIM KpUTEpUEM
HOMMHALIMU CTAHOBATCS TEXHUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU TaHKa.
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®peiim «Camonémy. CTpemiieHre Yel0BeKa NpeoJoIeTh CUITy 36MHOIO IpH-
TSDKEHHS YXOIUT CBOUMM HCTOKaMU B IIYOOKYIO ApeBHOCTb. [l NOCTMKEHUS
3TOHM LeNH JIIOASIM MPUIUIOCH MPOUTU AONTUN U TEPHUCTHIM MyTh, MOJHBIA Kak
Heyzay, Tak U cBepuieHuil. Het HU onHOTO Hapoaa APEeBHOCTH, KOTOPHIN HE Haje-
7511 OBI co3aHus cBOeH (paHTa3MM CIIOCOOHOCTHIO TIEPEMEIIaThCs B BO3YIITHOM
MPOCTPAHCTBE C MOMOILIBIO O0JAKOB, KPBUILEB MM KPYMHBIX nTHL [OOyXoBuY,
Kyns6aka 2000, 5].

B Hauane XX cronerws aBHalMs CTAaHOBHUTCA Ba)KHBIM MHUPOBBIM BOIIPO-
coM. BoeHHbIE MUHUCTEPCTBA EBPONIEUCKHUX TOCYAAPCTB BBIICISIIOT COTHHU THICSY
Ha MOKYIIKY JieTaTeIbHbIX annaparoB. C kadeapsl HEMEIKHE CBAIIEHHUKH 00bsIC-
HSIOT MacTBe CymHocTh aBuanuu [Kaypman 1910, 6]. K nauany [lepBoii MupoBoit
BOWHBI [ epMaHus — TUep B Pa3BUTHU BO3ITYXOIIABAHHS.

JlornuHBIM MpEnCTaBISETCS U CEMAaHTUIECKOE HAIOHEHHE HEKOTOPBIX JIEK-
CeM, MapKUPYIOLIKUX CaMOJIET B SI3bIKE BOCHHBIX Kail3epoBCKoi [ epmanuu, — nek-
ceMa KaK KOTHHUTHBHOE OTPaKCHHE BOCIPHUATHS aBUAIMM CO3HAaHMEM Hadala
Beka. [lomoxurtenpHas oLeHKa, BRICOKast 0OPa3HOCTh — JIMHTBUCTHYECKAst (hUKca-
LIMsI BOCXHUILEHNS Y€I0BeKa (DAKTOM TOTO, YTO OH HAKOHEI[ OTOPBAJICS OT 3€MJIN:
Benzinmove (1914-1918), Benzinvogel (ntuma Ha Oensune, 1917-1945), Kahn
(camomneT «IUTBIBET» IO BO3AYXY TaK Jke, Kak M KopaOmb mo Boxe, 1914-1945),
Stahlvogel (crampnas nruma, 1914-1945), Wolkendroschke, Wolkenkutsche
(HebecHast MOBO3Ka, HAMEK M HA TEXHHYECKHE BO3MOXKHOCTH TIEPBBIX CAMOJICTOB,
1914-1918).

Brigenum crengyromue Buasl Mmetadopuzamnuu JIE:

Memagopuszayus no gopme: Molle (xopbiTo, o Gopme brosemnsika, 1914—
1945), fliegende Zigarre (netaromast curapa, 1939-1945). Mysxkckoit 1omMop yra-
JIBIBACTCS B MAPKUPOBAHHU CaMOJIETa-pa3BeUHKa C TBOMHBIM (ro3ersikeM (zweil
Schwinze) — Frauenlob (xeHckas moxBana, Schwanz = penis, 1939-1945).

Memadgopuzayus no 36yky (scysucocanue momopa): Biene (muena, 1939),
Kaffeebrenner (xapoBus mnsi kode, 1939-1945), Miihle (menbhuna, 1914),
Schwirrvogel (xonmuOpu, ManeHbKI, OBICTPBIN caMONET-pa3BequuK, 1939-1945).
Cxoxee sIBIEHUE Mbl Ha0II0AaeM B KOMMYHUKaTHBHOM y3yCe COBETCKHMX COJJAT,
caMoJIeT MapKu «Y-2» HasbpIBalu komap, cmpexosa. K Hauamy Bropoil MupoBoit
BOWHBI MHOTHE HEMELIK1e OOMOAapIMPOBIIMKY ObIIIM OCHAILEHB! CHPEHAMH, KOTO-
pble M3laBajy IPU NUKUPOBAHWUHM ONIYIIAIOIIUHA 3BYK, YTO HAILIO BBIPAKEHHE
B iekceme Himmelsheuler (HeOecHBI peBYyH).

Memagpopuzayus no eenuuune. CaMon€r HeOOIBLIOTO pa3Mepa HIYTIHBO
Ha3biBasu Miicke (xomap, 1914), Rumpelstilzchen (raom, 1939-1945). Mainens-
KUl  ucTpeduTenb-00MOapAMPOBIIMK — OXapakTepu3oBaH kak Heuschrecke
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(1939-1945): nogoOHO capaHye, OH CTPEMHTENBHO TOSBISIICS U3 3acaabl. Hau-
MEHOBaHHE caMoiéTa OONbLIMX pa3MepoB Jierko yraabiBaercs B JIE Badewanne
(BanHa, 1914-1945), Luftdampfer (Bo3nymnsiii napoxox, 1914-1918).

Memadgopuszayua no yenesomy Hasnauenuio camonema. VcrpeOurenn-
60MOapIMPOBIINK, HAMAJAONINI MTPEUMYIIECTBEHHO HOYBIO, OOpa3HO CpaBHU-
Baetcst ¢ Nachtfalter (nounoit motbuiék, 1914-1918); camonér-uctpeOuTeb,
oOcTpenuBaroMii Ha OperonieM Moiére MpU(POHTOBYIO MIOCCEHHYIO IOPOTY
NpOTHBHHUKA, — Luftgendarm (Bo3nywHbIi xxanaapM, 1914-1945). OneHouHOCTD
mpejicTaBieHa B Jexceme Konservenbiichse (koHcepBHas Oanka, 1939-1945) —
OpormpoBaHHEIN camoneT. CBOE CcOOCTBEHHOEC HA3BAHHWE MOTY4YaeT CaMONET-
pa3BeIUMK, IPOBOASIINNA Pa3BEAKy IEpen MPEACTOAINM HaléToM 6ombapaupo-
BOUHOU aBuarmu, — Himmelsspion (HebecHbIl mmioH, 1939—-1945).

Memadghopuzayus no ckopocmu nepemeujerus 8 Npocmpancmee — OLCHKA Ha
YPOBHE COIOCTaBICHHUSI TEX HUIECKHX ITapaMeTPOB Pa3JIMIHbBIX MaliH. [lomgepkHeMm,
YTO JaHHbIE JIEKCEMbI MILUTIOCTPUPYIOT M CBOETO Poja M3MEHEHHE BOCIPHUATHS Bpe-
MEHH ¥ TPOCTPAHCTBA B COHAHUM JIIONEH C IIPUXOIOM 3pPbI BO3AyXOIUIaBaHus. Taxk,
CaMoJIeT, JIETAIOUIMil Ha MaJIbIX CKOPOCTSIX, NPEeHEeOpPEeKNTENbHO Ha3pBaKM Krihe
(Bopona, 1939-1945), lahme Krihe (xpomast BopoHa, 1939-1945), miider Vogel
(ycraBmras nruna, 1939-1945), a camonér, pa3BuBaronyii BBICOKYIO CKOPOCTb, YBa-
KHUTEIBHO cpaBHUBAIH ¢ schnelles Schiff (ObicTpbIii KOpadib, 1939-1945).

Hewmeunknii BoeHHOCTYXaIuii He 0OXOAUT CBOMM BHUMAaHHEM CaMOJIETHI Bpa-
KECKOM aBManmy (OMIO3HLUS «coe — uydcoe»). OTMEYEHO, YTO OCMBICIECHHUE
B MOJyCE «CB0e — uydicoey XapaKTEePHO U Il KOMMYHHKATHBHOTO y3yca COBETCKUX
BOCHHOCIHyXKaIKUX. Tak, HEMELKHEe CaMOJIETH B Tofbl BTopoli MUPOBON BOWHBI
MOJTYYIUIA CIIENYIOIIUE OIICHOYHBIC MapKHpOBKH. [IMKupyromuid 6omMOapaupoB-
K «FO-87», «F0-88» oxapakTeprn30BaH Kak 1anoOmMHUK, JANMENCHUK, Ko3el (13-3a
HEyOMpArOIMMXCs [IACCH), GU3SYH, MY3biKaHm (IO CIyXOBOMY BOCIIPUSITHIO BKIIIO-
YEeHHBIX BO BpeMs aTaky caMOJIeTHbIX cupeH). CamoneT-pasBequnk «Dokke-Bynbgh
189», moxoxxwuii Ha OykBy «I1», UMeHOBaNM pama, sopoma, Ppuy ¢ 021001AMU.

B sA3bIKke HEMELKHX CONAAT COBETCKHE CaMOJIETHI M3-3a M31aBaeMOro Iyma
nipu nosiere HazBaHbl Kaffeemiihle (kodhemonka), Ndhmaschine (1BeiiHast Mamim-
Ha, 1940). OTMeTnM, uto naHHbe JIE KOHHOTHPYIOT C HOMUHAIMSAMU COOCTBEH-
HO «C60UX» CaMOJIETOB, cp. ¢ Biene, Kaffeebrenner. IHTepecHei npecTaBisieTcs
0003HaYeHNEe COBETCKOIO caMmoieTa, OoMOapaAMpyIOLIero HazeMHble 1ienu. B kap-
THHE MHpa connara-Hemuna — 31o Schlachter, Schidchter (nanad, 1942). Ocwmbic-
JICHHE B MOZYCE «C80e — uyd#coe» SCHO NPOCIEKUBAeTCS U B JekceMme Lufipirat
(BO3RYLIHBINM MUPAT) — AHIJIMICKHE CaMOJNEThI, KOTOphIe noaBepranu 6ombapau-
POBKE LIEpPKBU U OOJIbHHUIIBL.
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Wrak, 06nbIIas yacTh JEKCEM, PAaCCMOTPEHHBIX B JaHHOM (peiiMe, NosABU-
sock B nepuon 1939—-1945 rr. BonbIIMHCTBO JIEKCUYECKUX €IWHUL, MapKUPYIO-
IIMX CaMOJIET, 0XapaKTEePU30BaHO MOIOXKHUTENbHO, IyCTh JJaXKe U C J0JICH HPOHUH.
OToMy CIOCOOCTBOBAJIM: BOCXHMIIEHHE YEJIOBEKa CaMOJIETOM, POJIb aBHAlWH,
€e yCHJICHHE B TIEPHOJ THTIIEPHU3MA.

ComnocraBieHUEe JEKCEM SI3bIKa HEMEIIKNX BOCHHBIX U S3BIKA COBETCKHX BOCH-
HBIX nieproga 1939—1945 rr. mokassIBaeT, YTO B 3TOT MEPHOA BCE OOIIBIIE JIEKCEM
BO3HHUKACT Ha OOIIETEXHUUECKONH OCHOBE, OTCIONA M OIMHAKOBBIE ACCOLMATHBHBIC
PSIBI B HOMHHALIMN «CAMOJIET.

B KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTUBHBIX CTPATErWsiX HEMELKHE BOCHHOCITYXKAIUe
JIEMOHCTPHUPYIOT ABHKEHUE B MOIYCE «CB0E — YYaHcoe», TAE «YYacoey OIlCHUBACT-
Csl 1 MAPKHUPYETCs CKBO3b IIPU3MY «C80€20».

[TonBenem HEKOTOPBIE HTOTH.

KorHutuBHBIN Tpomecc OCMBICIECHUSI BOCHHOW TEXHHUKH B S3BIKE HEMEIl-
KHX BOEGHHOCTY)KAIINX ABUTAJICS B HANPABICHWH YBEIHMYEHHUS OOIIEro Koymde-
CTBa JIEKCeM, 0003HAYAIOINX BOCHHYIO TEXHHUKY, YTO MPSIMO MPOMOPIIHOHATHHO
BO3PACTAaHUIO BOGHHON MOIIM | epMaHUM 1O Mepe HAarHETaHWs B CTPaHE pEBaH-
MIUCTCKUX HAacTpoeHHWU. JIekcemMa CTaHOBHTCS, TaKMM O0pa3oM, CBOCOOpa3HOMH
«BU3UTHOU KapTOYKON» MCTOPHYECKOU SIOXU U HAa YPOBHE KOMMYHHKaTHBHOIO
y3yca HEMEIKMX BOCHHBIX OTPa)KaeT AMHUCTEMOJIOTHIECKYIO CyTh 3TOT0 Hanboee
AKTUBHOTO B BOGHHOM OTHOIICHHUH IIEpHOa HOBOM ucTopuu ['epMaHuy.

[IponyKTHBHBIMH MO/TyCaMH, B paMKaXx JIGKCHUYECKUX CTPATETHH KOTOPBIX BO3-
HHUKaJI PACCMOTPEHHBIC JIGKCEMBI, SIBIIIUCH «BOEHHASI MEXHUKA — MeXHUYecKue
Xapaxmepucmuky 1 803MONCHOCTIU , «IHICU3Hb — CMEPMILY, KCBOE — UYICOEN.

WuTepecHast ciioBooOpa3oBarelibHasi CTpATerds HaOMIOAAeTCsl MPU OCMBIC-
JICHWW SBIICHUH B paMKax MoOIyca «ceoe — uyjcoey». [logoOHas KOTHUTHBHAS
pernpe3eHTanusl BOCHHOW TEXHUKH MPOTUBHUKA KOHCTPYUPYETCsl He 0e3 BIMSTHUS
MEHTAJIUTeTa U HaI[MOHAJBHBIX CTEPeOTUNOB. Tak, BOCTOYHbBIE HAPOABI OCMBIC-
JIMBAIOTCS TOJIBKO B MOLYCE «esponeusm — apeapcmeoy, a yae OTCIONa «c8oiy
camornet — Lufigendarm; coBetckuit camoner — Schidchter, Schlachter; anrnmii-
ckuii camoner — Lufipirat.  epmaHcKue IEHHOCTH, U3peBIie C(HOPMUPOBABIINECS
B HEMELIKOM CO3HaHMHU, U BepU(HUKALU ITUX LEHHOCTeH C MO3UIMH HEMELKOIo
BOCHHOCITY’Kalllero MO3BOJIAIOT MapKUPOBaTh «cg8ou» TaHK — fester Kasten, ura-
nbsHCKUHA TaHK — Knallkarre; coBerckuit — Tee-Salon. Bee 310 orpaxaer ¢op-
MHUPOBaHHE U 3aKpeIICHUE Ha S3BIKOBOM YPOBHE CTEPEOTHUIIOB YTHOBOCIPHATHS
Yy)KHX 3THOCOB, T.€. IPOTHBOPEYHE Ha YPOBHE KYJIBTYPHBIX KOJOB, a B IIpeAenax
CBOEH KyJBTYpPbI — 3TO pa3rpaHUUYEHHE KYIBTYD.
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